


Извѣстія Императорской А кадеміи Н аукъ. — 1911.
(B ulle tin  de l ’Academ ie Im peria le  des Sciences de S t.-P e te rs b o u rg ) .

Объ армянской иллюетрованной рукописи изъ  
халкѳдонитской среды.

II. Я\ Марра.

(Доложено въ засѣданіи Историко-Филологическаго Отдѣленія 16 ноября 1911 г.).

Нѣсколько лѣтъ тому назадъ на страницахъ «Византійскаго Временника» 
былъ поднятъ вопросъ о халкедоиитствѣ въ Арменіи1). Онъ замеръ. Мысль 
оказалась черезчуръ нова и непопулярна среди наиболѣе близко заинтере
сованныхъ. Вопросъ былъ поставленъ такъ, что съ одной стороны намѣча
лась большая культурная роль халкедонитства въ Арменіи, съ другой —  
выяснялось, что добрая часть халкедонитской Арменіи, по пораженіи въ ней 
халкедонитства, перешла подъ крыло грузинской церкви, а въ связи съ 
этимъ армяне-халкедониты вступили на путь денаціонализаціи и постепенно 
огрузинились. Въ своемъ гнѣздѣ, однако, армяне-халкедониты долго сохра
няли родной языкъ въ качествѣ церковнаго и, находясь въ то же время въ 
тѣснѣйшей связи съ грузинами, могли служить проводниками какъ поряд
ковъ, такъ литературныхъ и художественныхъ вкусовъ греко-православной 
церкви въ армянскую. Анійскіе памятники, особенно обиліе въ нихъ халке
донитской росписи, не разъ насъ возвращали къ тому же вопросу; въ виду 
анійскихъ матеріаловъ зарождалась мысль, что въ росписи армянскихъ церк
вей картины изъ мѣстной церковной жизни сохранили намъ традиціонное 
изображеніе, повторявшееся раньше въ миніатюрахъ иллюстрованныхъ 
рукописей; при томъ такія рукописи не могли существовать пп въ лонѣ 
чисто національной армянской церкви, ни въ лонѣ чисто грузинской церкви:

1) II. М арръ, Аркаунъ, монгольское названіе христіанъ въ связи съ вопросомъ объ армя
нахъ халкедонитахъ («Визант. Временникъ» 1905, т. XII, Отд. I, стр. 1— 6S). И. Д ж а в а х о в ъ , 
рецензія на цнт. работу (тамъ же, Отд. II, стр. 437— 43S).
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онѣ должны были появиться въ смѣшанной армяно-грузинской халкедо- 
нитской средѣ. Между тѣмъ, до сихъ поръ нигдѣ не оказывалось хотя бы 
слѣдовъ такихъ мѣшанаго типа рукописей ни съ иллюстраціею изъ жизни 
мѣстныхъ святыхъ, ни съ миніатюрами на общецерковныя темы, ни даже 
безъ всякихъ украшеній. Это тѣмъ болѣе поражало, что, судя опять но апій- 
скимъ матеріаламъ, армяно-грузинскія общины халкедонитской церкви су
ществовали и позже ХІІ-го столѣтія, по крайней мЬрѣ въХІІІ-мъ иХІѴ-мъ 
вѣкахъ. Потому-то я придалъ большое значеніе одной грузинской припискѣ 
церковнымъ строчнымъ письмомъ ХІУ— ХѴ-го вѣка на армянскомъ Чет
вероевангеліи, любезно присланной мнѣ въ Фотографическомъ снимкѣ хорошо 
извѣстнымъ арменистомъ о. Г алустом ъ  Т эръ-М кртичьяном ъ, членомъ 
эчміадзинскоіі братіи, при письмѣ отъ 2-го октября. Приписка, всего въ 
12 строкъ, по содержанію ничего особеннаго не представляетъ.

ß-ĝG ді/д pMnW>bejo
3°i3° ^ m goS s^ g o ^ G o œ  ÖD
^sG. m.0^SScno<cn>S ogçrTjf̂ ocD дододэдот.

S3 ojs'âib Vr^sUo ojjr*.
отЬсп̂ оогД/]-̂  ŝ S ор>Д/д<!)ЬІГ 5
ßCiGsoo ŜfosSiS Ѣ*9-д-
S£9Ô доІ5одЬ(чСо j(4(r)P). )̂029Go ^o^3b-
^S(4bGo. 9оѢооо
одЬІ/<о> :• 1]ддѣ̂ о(ч<:д>ог) ^S(^<Vs> 3ŝ op).VsGVs Djlrs<G> -

sçS Vssoçoj (̂^djsj9p>or). ^S^sG^S ^S09sG 10
Зро.бЪсЬйріАі', 7) Ggoo.<!)oa> 9рюд1/дСдІ!)Р).$эд1Л pxntœSgo

ta>cg2»ol/ Sfool/. 9<;cf>>0O2^(‘| S(̂ S goG Ь(чо1/.

«Мы, вихикары (вихикцы?), купили это Четвероевангеліе и освободили 
изъ плѣненія. Мы купили его за тридцать Флориновъ (<plur-i). Въ это время 
урядникомъ [въ селѣ] былъ Мелхиседекъ, судьею — Тат[іос]у (Тадеосъ- 
Ѳаддей?) и Гиндимаразай, сынъ Іосифа, былъ старшиною. <Купили мы>, всѣ 
вихикцы, соединившись, великіе и малые; каждый внесъ посильно часть 
цѣны. Пожертвовали мы его Честному Кресту для прощенія (грѣховъ) и въ 
долгоденствіе (намъ). Кто на пользу (Честного Креста) употребитъ, да по
мянутъ его (въ моленіяхъ) о прощеніи. Четвероевангеліе принадлежитъ селу. 
Пикто не можетъ оспаривать».

Новый географическій терминъ, названіе села Внхикъ, откуда «вихи- 
кар»-ы или вихикцы, требуетъ еще объясненія. Интересенъ самый Фактъ,
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что выкупившіе армянское Евангеліе въ складчину, жители всего села, 
свидѣтельствуютъ объ этомъ въ припискѣ на грузинскомъ языкѣ.

Главное же вниманіе привлекаетъ къ себѣ терминъ старшина, въ ка
ковомъ значеніи нашъ грузинскій текстъ употребляетъ армянское слово 
тшЪпит^(, tanutër въ Формѣ tanuter-i. Армянскій терминъ, какъ
теперь уже установлено1), внесенъ былъ въ грузинскую живую рѣчь и въ 
дѣловые документы на грузинскомъ языкѣ въ предѣлахъ грузинскихъ об
ластей Таіи п Кларджіи мѣстнымъ армянскимъ халкедонитскпмъ населеніемъ. 
Огрузинившись сначала, впослѣдствіи это армянское халкедонитское насе
леніе отуречилось, перейдя въ мусульманство. Любопытная грузинская при
писка относится именно къ началу эпохи насѣданія туречины на .мѣстный 
грузинскій укладъ: рядомъ съ терминомъ армянскаго происхожденія въ той 
же грузинской припискѣ находятся османскія слова въ значеніи урядника —  
Ѵт]оЛ)о subaini1 2) и въ значеніи судьи —  kazi3). Приписка посему могла 
датироваться лишь ХІѴ-мъ вѣкомъ (не раньше), чему соотвѣтствовали или 
не противоречили другія показанія, какъ палеографическія и стилисти
ческія4), такъ реальныя, напр., названіе монеты olur-i.

Любопытная приписка была передана о. Г ал у сту  архпм. Т и райром ъ, 
составившимъ описаніе хранящихся въ Англіи армянскихъ рукописей. Опи
саніе пока въ рукописи. Я  поспѣшилъ обратиться къ о. Г ал у сту  съ 
просьбою сообщить, справившись у о. Т и райра, дапныя объ армянской ру
кописи; она могла представить большую рѣдкость, если бы было удостовѣ
рено ея происхожденіе изъ грузинскихъ областей Таіи или Кларджіи, т. е.

1) II. М арръ, ц. с., стр. 22—24.
2) Основное значеніе слова «предводитель войска», «военачальникъ» (В. В. Р адл ов ъ ,

Опытъ словаря тюркскихъ нарѣчій, подъ су, с.ч. о^Ы ____
стр. ічі: «^yiôb у о »  Р \  Въ городахъ такъ
называлась вторая должность послѣ городничаго, собственно послѣ эм ина, какъ любезно 
сообщилъ мнѣ про®. Н. И. В есе л о в ск ій , встрѣчавшій этотъ терминъ въ русскихъ до
кументахъ, такъ, напр., въ статейныхъ спискахъ русскихь пословъ въ Крымъ. У насъ 
рѣчь, повидимому, также о второмъ лицѣ, но въ селѣ: первымъ приходится признать 
т а н у т э р а  — старшину. Словари также упоминаютъ о какъ о представителѣ
полицейской власти въ селахъ, но неопредѣленно («maire de village» по Z e n k e r ’y, «sorte de 
maire dans les villages» no Mallouf’y). A. И. С ам ойловичу я обязанъ справками въ слова
ряхъ и особенно цѣлымъ рядомъ выписокъ изъ Jos. H am m er'a, Des Osmanischcs Reichs 
Staatsverfassung und StaatsvencaUung (Вѣна. 1815, ч. I, стр. 187, 247, 278—279, 370, ч. II, 
стр. 121, 275), которыя отчасти поддерживаютъ насъ въ толкованіи термина въ значеніи 
урядника (у H am m er’a въ переводѣ то «Polizeivogt», то «Polizeioffizier», то «Sergeant der 
Zehensreiterei» и т, п.). На османскомъ же языкѣ «subauii» (^y^ôb^o), судя по словарямъ, 
имѣетъ также значеніе «надсмотрщика воды».

3) Слово, какъ извѣстно, арабскаго происхожденія (^y-ôU), но въ качествѣ заимство
ванія изъ арабскаго оно въ грузинскомъ звучитъ kad-i.

4) Любопытны вульгаризмы 2,з, 10,і, ю .з.
ПілНістія И. А. Н. 1911. 02
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изъ армянской, пожалуй, точнѣе— армяпо-грузинскои халкедонитскои среды. 
Самого о. Т и райра не оказалось въ Эчміадзинѣ, но тймъ не менѣе 
о. Г ал у стъ  въ письмѣ отъ 25-го октября могъ мнѣ отвѣтить слѣдующее: 

. . . Изъ составленнаго о. Тирайром ъ каталога армянскихъ руко
писей, имѣющихся въ Англіи, у меня къ сожалѣнію лишь главная запись 
интересующей насъ рукописи, при томъ и эта запись мѣстами сокращена (въ 
мѣстахъ сокращенія многоточія). Безъ измѣненія предлагаю эту запись такъ, 
какъ занесъ я ее въ свою тетрадь.

.,« Rylands Library въ Манчестерѣ Ai: 10 (въ каталогѣ армянскихъ ру
кописей города Манчестера, составленномъ архим. Тирайромъ, Ай 8). Со
держитъ [армянское] Евангеліе круглымъ письмомъ на бумагѣ; рукопись —
въ ^ооа— о листовъ.

ф и т п р  <Çuiu/yy 
ipjjbiupdtithtt II уіПгушипри [і ijIrpQtt
упди Ufi шиЬшшршЦЪ /, PnLfî <Çujj-

Z W ' (= l‘61S)ju»n.lruAb utrut- 
uitrJpJrpp p. ft P Ш Цшип p П L.p ІГІ1АЛ1
V"J",7 Uuz 4 ’ L /' tl^P"'J>ttnunL- 
рігшЪЪ tri Ъ Ijnum p Ъ?Ь b j brhbi’L 
5 шД",7 L Ь ^ і ’іц'ш^ш^рЬшЪЪ
и1ш1,пЪ (faujyutjpj /, ^Lljb, np lr l j,
о bke^k* аъч s п,[шъьши и(.^у ъ \]шГ~
4" Ь Ццш^.Гр гМч
ufL ГЪрігГЗпЪГ, пр и.ЪЛгуш^.р
й ,ъ1т ‘”Ь“Гшг п,-Р ішЪ rtcd"'- чЬ 
иіЪрІшит b l.L u ,kv ,p u, „ p )h rt
U n  "и кшп 'У £  кшіГ ш и ^ Ъ ш ^
Л.^шу Рп./пиР/.иЪ [иЪ̂ рЬуІ-.р
чшг г ш<̂Ьъ L кЬЪшкэЬъ Ь ч п
іГшіГ- ршрпиЪрі L. tSliut trpn tj fiupny
у - г Ч і "  '• /“-га  W - t -
4i"nF'' L '/ /""" '/'" j h r" .'i [u’yu>p[,b 
L ] » і , і - Р - Р - Ц ь  '■ ^ “j ,P".'ri...-

1) изъ арб.
2) Касательно имени Tiknaà о. 1’алу 

ими и I,сколы;о странное; я думаю, что вт 
краткую ФО])му выраженія tiknaà tikin г

Слава нераздѣльной... [Троицѣ], 
которая довела меня, недостойнаго п 
грѣшнаго, до окончанія сей книги, св. 
Евангелія, лѣтосчисленія армянскаго 
742 ( =  1313 но Р. Хр.), мѣсяца 
сентября числа 8-го, въ царствованіе 
надъ армянами Ошина, въ католикос- 
ство владыки Константина, въ землѣ 
Таіи, во владычество надъ землею 
(Таіею) парона Тзгая,въ селѣ Шик- 
бакѣ, йодъ сѣнью святого Саргиса 
Воеводы. Просимъ васъ, святые чи
татели, не вините меня, писца, за не
разумѣніе, ибо я неучъ, а въ мѣстѣ 
этомъ смута. И такъ, кто будегь чи
тать или списывать, просите прощенія 
грѣховъ ІіАзаршаІіа и супруги его 
Тамам-хатуны, родителей ихъ «Па
пай » а, матери по  Маргариты и дѣтей 
ихъ Хайата, Хэр-хатуны и ІіАвта- 
хатупы, сестры ея Тикнацы2)... и от-

ъ даетъ слѣдующее поясненіе: «это женское 
> мы имѣемъ вт. качествѣ собственнаго имени 

сударыня юсударынь; см. такое же имя въ записи
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п и Ц Л  L  . g n 4 ,n j> b  [ l u f i n j  § ( , І { Ь ш д [ , Ъ . . .

^ ш г ш Г г ш < ;і. < ;ш Ч ,ъ  и 'Ь * 1 ‘Р ш г ш

<^иіЪ q p i u i  L . n q n g if n i^ P l i iA i  іц ш ^ ігр я Л т и ^ І^  

P n q n u P ( . u l  ш [ ,ш и 3 ±  u n rju ,  

j j l U g  ifjl l^U lljL  IJ u n !  Ц Ш  j j l t l in l r  t l/ llh  U l J p L t

| v  pLA i/lrqujunppi, "'[fi * 11'ЬЪІ-и unu-
uiiubnifu Uiljiiijpi. . .  L_ àljiuurgiirj

І І J n i l  fa n u m р Ъ г іш  L . ір / іЪ ш -и іІ і І іЪ ш і  U.

I f i l u r W i l  [u Trij І ^ - и і ^ Ь і у  L

І г ц р ш у у Ъ  / < * % . . .

цу ІіАзаршаІіа Мхитару Христосъ 
Богъ да даруетъ покой и милость, да 
проститъ имъ во второе пришествіе, 
аминь, и мнѣ, грѣшному Іоанну, 
лживо называемому священникомъ и 
... и родителямъ моимъ Константину 
и Мина-тнкинѣ и супругѣ моей Вард- 
тикинѣ и моимъ братьямъ».

„Рукопись впослѣдствіи перемѣщалась въ Балу, въ Киликію і іт . д. Въ 
ней множество заннсей; отличается она красотою письма и интересна съ ху
дожественной точки зрѣнія; на рисункахъ надписи грузинскія церковнымъ 
письмомъ“.

Этихъ данныхъ, сообщаемыхъ о. Г алустом ъ, совершенно достаточно, 
чтобы почти съ увѣренностью утверждать, что въ манчестерской армянской 
рукописи съ разобранною грузинскою припискою сохранился памятникъ изъ 
армяно-грузинской халкедоннтской среды. Большой научный интересъ мо
жетъ представить не только художественная сторона, но и самъ тексгь этого, 
но всѣмъ видимостямъ, халкедонитскаго списка армянскаго Евангелія.

эчм. pli. Л» 229, Л. 8 /•: л» T/-
Х р и с т а , в ст у п и л а  въ м онаш ест во (оби т ели ) Л /р во м уч ен іи и  

u n e  m iss io n  sc ie n tifiq u e  en A r m é n ie  l iu s s e e i  et en  A r m é n ie  T  

1911, стр. 27)».

L , 'u n Т и і;н а и ,а ,сл у іа . 

и T. д . (M. K. M a c  1er, l ia p p o r t  s u r  

rq u e , ju il le t -o c t o b r e  1909. П ариж а.

9-*II. Л. H. mil.
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